LESSON 7

PHONOLOGY

Modifications of vowels: a + final nasal
Complete table of sound changes involving a plus final nasal. Note that the second column below
corresponds—in the main—to the Old Avestan stage (forms attested by OAv. have no *):

*_am > -om
*_an > -a2n

With preceding ii:
*-iiam > -iiom’ > *-iim > -im
*-aiiam > -aiiom > *-aiim > -aém
*-diiam > *.diiam > *-giim > -aim
*_{ian >  -iian >  *in >  -in
*_aiian >  -aiisn >  *.giin >  -aén
*-diian >  -aiian > *.giin > -din

With preceding c, j:
*_cam > *com > -cim
*-jam > *-jom > -jim
*-can > -con >  -cin
*-jan > -jan > -jin

With preceding uu:
*_uuam > *uuom > feyum > -um
*-quuam > -auuam > *aquum > -gom (-dum)
*-aquuam > *-duuom > *duum > -aum
*_yuan > *-yugn >  *-uun > -un, -um
*.quuan > *-quuoan > Y.aguun >  -qon, -aom (-aun, -aunt)
*-quuan > *-duuon > *.quun >  -qun, -aum

Notes:
In -uuan, in a few words, the -z is assimilated to the preceding -uu- and becomes -n1.
The alternate forms of -aom and -aon with long -a- (-aun, -aum) are frequently found in the manuscripts.
Note the following irregular acc. forms: Vaém < *Vaiium, raém < *raéuuam “*brilliant,” oiium, o6im,
aoim < *aeuuam “‘one.”

Final original *-ph (< *-ns) affects a preceding -a- somewhat differently from final -m or -n.

*.anh >  *-aph > *.3 >  -3,-25°-q, -qs°
*-jianh > *.jiaph > kg > -lig

*-ailagh > *-aiiaph > *aiig > -aiig

*-uuanh > *-uuaph > *euug > i

*-auuaph > *-auuapgh > *oaquug >  -aquud, -ail

Notes:
These endings are found in the plur. acc. of masc. g-stems and in the sing. gen. of some neut. n-stems.
The final form -3 is found after most consonants, e.g., yazat3. The final form -q, is regularly found after

7 0Av. usually -iiam, etc.
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LESSON 7

-ii, -m-, - -, and occasionally elsewhere, e.g., masSiiq, aésma “pieces of fire wood,” garafa “wombs.”

The long final - in such words appears to be the only regular exception to the rule that final vowels are
short in polysyllables. '

Students should make a special effort to learn, remember, and identify these forms! Most importantly,
they should be trained to recognize the ambiguity of the endings -im and -um and not jump to the
conclusion that they are from i- and u-stems.

NOUNS
The accusative
The accusative is not distinguished from the nominative in neuter nouns or in the plural of feminine g-
and i-stems. The accusative of neuter nouns and adjectives is identical with the nominative.
Consonant stems with ablaut take the long grade in the sing. but the full or zero grade in the plur.
The endings of the accusative are:

a-decl. i-decl. a-decl. i-decl.
m. n. m. f. n. m., f. f.
Sing.
acc. -om -om -im -i -gm -im
Plur.
acc. -3,-25°,-q, -qs° -a -i§ -i -d, -ds° -i8
u-decl. u-decl. cons.-decl.
m. f. n. f. m., f.
Sing.
acc. -um -U -um -am
Plur.
acc. -u§ -u -uué -0, -as®

Note again that the manuscripts are not consistent in writing short or long -im/-um or -im/-iim. 1In the
grammatical sections of this manual, these endings will always be normalized with short vowels.

The acc. plur. ending is from *-aph (< Indo-Iran. *-ans, cf. Olnd. -arm), which developed differently in
different contexts to produce the variants listed above.

Paradigms (masc.: yazata- “divine being, god,” mafiia-, gaiia- “life,” daéuua-, grauua- “handle,” juua-
“alive”; neut.: x§aOra- “(roayal) command,” vdstriia- “pasture, grass,” Orifuua- “a third”):

masc.
a-stems iia-stems ' uua-stems
Sing.
nom. yazato haomé mafiio - gaiié daéuuo grauuo Jjuuo
acc. yazatam haomom masim gaém daéum graom Jjum
Plur.
nom. yazata haoma magiia daéuua grauua Jjuua
acc. yazata, haoma, magiiq, - daéuuii grauui *jluu)i
yazatis® haomgqs® masiiqs® - daéuuiis®
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LESSON 7

neut.
a-stems iia-stems uua-stems
Sing.
nom.-acc. xSaBram vastrim Brisum
Plur.
nom.-ace. xSabra vastriia Orisuua
Note such forms as maidim < maidiia-, ainim < aniia-, etc.
a-stems ' a-stems iia-stems
m. ) f.
Sing.
nom. mazda raBaéstd daéna kaine
acce. mazdgm raBaéstgm daéngm kaniigm
Plur.
nom. ra@aéstd, rabaéstds® daeéna, daénds® kaniid, kaniids®
acc. rabaésta, rabaestds® daéna, daénas® kaniia, kaniids®
i-stems u-stems pasu-.
m. f. n. m. n. m.
Sing.
nom. frauuasis biiiri ratus pouru pasus
acc. frauua$im biiiri ratum pouru pasum
Plur.
nom. frauua$aiio biiri ratauud pouru pasuuo
acc. Sfrauuaiis biiiri ratus pouru *pasus
I-stems i-stems
f. f.
Sing.
nom. van'hi tanus
acc. van him tanum
Plur.
nom. van*his : tanuuo
acc. van*his tanuuo (tanus)
Note: tanum < *tanuuam (OAvV. tanuuan).
Consonant stems
druj- spas- baraz- ap- vak-/vac-
Sing.
nom. druxs spas bars ars vaxs
acc. drujim spasam barazam - apam, apamca vacim
Plur.
nom. drujo, drujas® spasé barazo apo, apas® vaco
acc. drujo, drujas® spaso barazo apo, apas®, (apo) vaco, vacas®
Notes:

The long d in apam is shortened in apamca as in the nom. plur. apasca. The nom. plur. dpé is sometimes
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LESSON 7

found in the manuscripts instead of the acc. apa.
karap- f. “body” has the acc. sing. kahrpam.

r-stems
masc., fem.
atar- datar- star- nar- pitar- matar-

Sing. )

nom. atars data - na pita mata

acc. atram (ataran) dataram staram naram pitaram matarom
Plur.

nom. araro dataro staro naro pitaré mataro

acc. - stras nargs, naras fadro matarqs
Notes:

In the acc. plur. the original ending *-rns$ must first have become *-ara§ (with a nasalized vocalic 7 [cf.
OInd. nf#h], which was then realized either as -args or -2r35, with the usual substitution of ¢ or 5 for *3.
The ending -2r3s in time came to be felt as incorrect and the common diphthong 5u was introduced to
produce the form -arsus (straus, narius) frequently found in the manuscripts.

datar- was probably originally a neuter r-stem, with nom.-acc. sing. *afy. When it became a masc. noun,
the endings were simply added onto this form: *ar-§, *atr-am, which produced the nom. dtar§ and acc.
atram.

ni-stems
The m-stems zam- f. “earth” and ziigm- m. “winter” are irregular:

Sing.
nom. zd ziid
acc. zant ziigm
Plur.
nom.-acc. zamo Zimo

Note: From now on regular sandhi forms will not always be included in the paradigms.

Neuter nouns

The most common neuter consonant stems are the an-, ar-, and ah-stems, which form the nom.-acc. sing.
in -a, -ara, and -6 (-as°®), respectively, and the plur. by lengthening the final syllable of the stem: -gn, -dra,
-d (-ds®). Neuter in-stems have nom.-acc. sing. in -i. See Lesson 8.

Other neuter consonant stems appear to take the ending -i, e.g., ast- “bone,” nom.-acc. plur. asti.

h-stems. 1

The h-stems includes a relatively large number of common neuter nouns, but few masculine nouns and
adjectives. Most of the masculine forms are in compounds with neuter A-stems. In addition, comparatives
in -fiah- and active perfect participles in -uuah belong to the k-stems (see later). The endings of these h-
stems are:
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m. n
Sing.
nom. -d -6
voc. -0
acc. -anham
Plur.
nom.-acc. -anhé -d
Notes:

The vocative cannot receive enclitic -ca, so there are no sandhi forms of the vocative.
Remember that regular sandhi forms are no longer usually included.

Paradigms (naire.manah- “valorous,” manah- n. “mind”):

Sing.

nom. naire.mand mano

voC. naire.mano

acc. naire.manangham mané
Plur.

nom.-acc. naire.managho mand
Notes:

The proto-Iranian endings were *-dh > -d (-ds°®), *-ah > -6 (-as®), and *-aham > -agham.
Irregular forms include nom. Haosrauua from Haosrauuah-, name of a legendary hero.
Remember that neuter nouns have no vocative.

PRONOUNS
The accusative
The personal pronouns have some “alternative” forms called “enclitic. These forms cannot stand first in
a sentence, but usually follow the first word of the sentence, e.g., dat mé mraot “then he said to me.”

Personal pronouns:

Ist 2nd 3rd pers.
masc. fem. neut.
Sing.
nom. azom tum ho ha tat
acc. mam 6Bam tom tgm tat
encl. ma 684 dim (dim) him (him)
Plur.
nom. vaém yuZam té td ta
acc. - - tq, tas® td, tds® ta
encl. no Vo dis his 7
Note:

The form dim is used as fem. in Yt.5.90, but this is probably an example of the generalization of dim,
which eventually seems to be no more than a particle in late texts.

There are other examples of confusion of masc. and fem. in strongly formulaic sections of the yajts to
female deities, as well, such as tam for tam.
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?

The demonstrative pronoun ima- “this”; The demonstrative pronoun auua- “that”:

masc. fem. neut. masc. fem. neut.
Sing.
nom. aem im imat hau hau auuat
acc. imam imgm imat aont auugm auuat
Plur.
nom. ime imd ima auue auud auua
acc. imgq imad ima auuii, au auud auua
The relative pronoun ya- “who, which™: The interr. pronoun ka-/ci- “who, what?””:
masc. fem. neut. masc. fem. neut.
Sing.
nom. Yo ya yat ko, cis ka kat, cit
acc. yim yam hiiat kam, cim kam kat, cit
Plur.
nom. yoi ya ya kaiia, caiio - -
acc. ya, yas® ya ya - - -

There is another demonstrative pronoun meaning “this,” namely aéta-, which is declined as the other
two, except in the nominative:

masc. fem. neut.
Sing.
nom. aeso aésa aetat
acc.  aétom actgm aetat
Plur.
nom. aéte, aétaé® aétd aéta
acc.  aetd aetd aeta
Notes:

The adverb aétada “here” is made from this stem.

A masc. sing. aéSa appears to occur in V.5.26 aéSa yo ratus “this, the model” and aéSa yé aparandiiuko
“this, the child” in V.15.16, 18. We must note, however, that the expression aéfa druxs “this Lie” is
common in V.5, aé¥a kaine “this girl” is common in V.15, and aéSa druxs and aésa nasus “this pollution”
throughout the Videvdad, and that the regular aéso is frequently used in the Videvdad. All this suggests
that the use of aésa for aéso may be a mistake.

ADVERBS
The nom.-acc. neuter sing. of an adjective can be used as an adverb, examples: paoirim “first(ly),”
darayam “long, for a long time,” hai6im “truly,” pourum “in front,” pouru “plentifully.”
Note also pronominal forms: yat, hiiat “that, when,” kar “when?” The form cim “why?” is originally a
masc. acc. sing.

VERBS
Imperfect-injunctive active. 2
Among the the various present classes, verbs of the form CVCa- (consonant + vowel [mostly a] +
consonant + thematic vowel a) are very common, e.g., bara- “to carry,” bauua- “become,” and saoca- “to
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burn (by oneself).”

Another group contains verbs ending in -iia-, which are in turn divided into classes of verbs of the form
CVCiia- and CVCaiia-. These may be referred to as iia-stems and aiia-stems. Both the iia-stems and aiia-
stems are in turn divided into three groups, iia-stems into “passive,” “denominative,” and “other” verbs
and aiia-stems into “causative,” “denominative,” and “other’” verbs.

Passive and causative verbs can be paired with other verbs, from which they appear to be derived and
denominative verbs with nouns or adjectives from which they appear to be derived, while “other” iia-stems
and aiia-stems do not usually have such pair mates.

Note: It is wrong to call all iig-stems “passive” or all aiia-stems “causative.”

[}

Examples:
“Underived”:
Jjaidiia- “to implore”
bandaiia- “to bind”
Passive:
Jjan- “to smash, kill” ~  janiia- “to be-killed”
bara- “to carry” ~  bairiia- “to be carried”
Causative:
srao-/sru- “‘to hear” ~  srauuaiia- “to recite, sing”
taca- “to run, flow” ~  tdcaiia- “to make run, flow”
Denominative:
aénah- “‘sin, transgression” ~  aénafha- “to sin, transgress (against)”
nomah- “reverence” ~  namaXiia- “to bow to, do reverence to”
araza- “‘a battle” ~  arazaiia- “‘to battle”

The iia-stems and aiia-stems, as well as stems in -ca-, are subjected to all the kinds of phonetic
modification discussed above, e.g. (jaidiia- “implore (for),” uxSiia- “grow” (intrans.); pazdaiia- “*pursue,”
srauuaiia- ‘“‘recite”; fraoraca- “*catch up with”):

Active Middle
Sing. '
1 -iiam > -im Jjaidim
-aiiam > -aém srauuaem
Plur
3 -lian > -iian > -in jaiéiian, uxsin -iianta Jjaidiianta
-aiian > -aiian, -aén Srauuaiion, srauuaen -ailanta pazdaiianta
-can > -cin tacin -canta > -cinta fraoracinta

In the 3 plur. of (a)iia-stems, the -a- was usually reintroduced, e.g., jaidiianta “they requested,” instead of
*jaidinta; fraoracinta (Yt.17.19) seems to be the only attested “regular” form.

The uua-stems undergo similar modifications (bauua-, dauua- “chatter,” stao- “praise”):

Active Middie
Sing. 1 -auuam > -aom baom, staom
Plur. 3  -auuan > -aon baon -auuanta > -aunta addunta

The form addaunta seems to be the only example of the 3 plur. mid. of uua-stems.
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SYNTAX

Uses of the accusative
1. The main use of the accusative is to indicate the direct object and the predicate of the direct object.
2. Two accusatives are found with verbs of asking (sb. for sth.) and taking (sth.) away (from sb.).
3. The accusative is used to express measure, answering to the questions “for how long, how far?”
4. The accusative is used with several prepositions.
5. Appositions to and comparisons with nouns in the accusative are themselves in the accusative.

Examples:
ire jec
Yim6 haomam x’arat “Yima ate (drank) the haoma” Q‘b‘:‘ ~-§\~Q‘L,~uv “-P‘ﬁ“\'o

.éS-vA)u\ . g}ug . 5‘0 . 5;;‘)-»@ 3L su!s (LTI imvvw\*' . -Qam . {ﬁwéu
Araduuim Suragm Anahitam upa.zbaiiat Pauruud yé vifré nauudzo
“Pauruua, the wise ship’s captain called upon Araduut Sura Anahita.”

*RACPAGS DY + N s K@) egon by b
Oraétaono azim dahakam janat Ori.zafanam Ori.kamaradom
“Ora€taona slew the giant dragon, the one with three mouths, three heads.”

dat Yimé imam zgm vi.Sauuaiiat e A R .-Qﬁsuﬁ-&ﬁm!;-ﬁgc.aw
“Then Yima made this earth spread out.” (V.2.11)
dat ma noit masiiaka yazanta D R e T .QJ.;‘...,..Q Qe

“Then people did not sacrifice to me.” (after Yt.10.54)
e 9058  Eoad Mg g s G

a dim parasat ZaraOustro ko nara ahi “Then Zarathustra asked him (Haoma): Who, O man, are you?”
. 'E\QDV\S . 5\ . unudv«d\&d . 5@ . B‘aﬁ . 5\ . “*W“"'\&:‘ . 59}'
ho aénafjhaiti né mané ho aénajhaiti né kahrpam (Y.9.29)
“He makes our mind sinful; he makes our body sinful.”
vaém drujam nis.nasama vaém him janama Qe QU QRN s WGy “0“\"&\@) TN
“We destroyed the Lie (and sent her back) down; we smashed her.” (after Y.61.5)

yaba his fra.dabat Mazdd . @juﬁ .Q@ . eb} Yy w&«w
“As Mazda brought them forth (created them).” (Y.55.30)

1b. Direct object + predicate of the direct object

auruuantam 03a damidatom bayo tasat - ;éjﬂ~£\v°-~@-ﬁ-\~) ..mg;g .-Q\.ge-u;bu
“The god fashioned you (as) the fleet one, established by the *Weaver” (after Y.10.10)

T A N STV O Ny
aat dim dadgm auudntam ... yaba mgmcit yim Ahuram Mazdgm
“Then I made him just as great as myself, Ahura Mazda.” (Yt.10.1)
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2. Double accusative

F eyt GuRe G0 R Rt R s Gk e
hé mam yanam ydsat azam tom iStim jaidim
“He asked me for a boon, I asked him for a wish (= to grant my wish).”
yo mam tat draoné apa.ydsatca trafiiatca ‘«Qeuw}qb.g.uﬂaw \wu.g\!,g).ga.g.ﬁgﬁ.gm
“Who asked away from me and stole (from me) that darun.” (after Y.11.5)

3. Accusative of measure

RO v IR KRR 32 KOS  RLRIL R4 MY
yat upaghacat Yimam xSaétam huug6fam daraysmcit aipi zruuanam
«... which followed splendid Yima with good herds for a long time after, indeed.” (after Yt.19.31)

4. Accusative with prepositions ostpositions

Laideser  hrowsud hRue ho  @uaser v GG 8
a tat hanjamanam paiti.jasat y6 Yimo xSaéto huuqfpo
“To that gathering came he, splendid Yima with good herds.” (V.2.21)
tat vispam namaXiidma auui imgm tanum SRS L QG W e vy | RS Qe
“We humbly asked for all that (to come) upon this body.” (cf. V.20.5)
fraorat fraxsni auui mana Bjueg s o) b
“with foreknowing thought turned toward (the reward?).”
. -Q\;gb A4+ -Q'&\da.m@ . 'QNQMQ LR ngﬁus
* gimcit * auui vacim gabangm asrutom
“with even a single word of the Ga6as not yet heard.” (N.85)
Note: gabangm is gen. plur. of gafa-.
. bu)@-&l . Q‘N . -ﬂ\\-hﬂ,ﬁ\ . Q*-ﬁu LN dQ . Qdﬂ Ndﬁ-hb . uvaﬂg RETLTE T
AS$i§ van*hi ramaiiat iSa upa imat nmanam yat ahuiri
“Good Asi dwelt here in this house which belongs to Ahura (Mazda).” (Y.10.1)
upa rapi6fBam “at noon” . -ng.u.b RN

tam aoi thaésd paitiiantu yo I dadat “QHQH) Y ‘5‘0 SRR PS¢ ML-N--Q\‘Q
“Let the hostilities return upon him who made them.” (after Y.65.8)

QR gD GRS R WYL G Y DS g

.....

“And we send forth the Ahuna Vairiia between heaven and earth.” (Y.61.1)

5. Appositions and comparisons

There are several examples of appositions above. Comparison:

VREIR R Koo R ERS 4R+ o>+ TR ) e
dat dim dadqm auudntom ... yaba mgmcit yim Ahuram Mazdgm
“Then I made him just as great as myself, Ahura Mazda.” (Yt.10.1)
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Feminine plural of neuter a-stems
In Young Avestan neuter a-stems frequently have fem. forms in the plural, e.g., sing. nmanam, plur.
nmand. Adjectives agree with the fem. plur. form, e.g.:

LU RIS + PO Ny QDR N
aéti x'are64 x'aratu aétd vastrd vaphatu “he shall eat these foods, he shall put on these clothes!”
(V.3.19)

Note also lexical doublets such as zao8ra- n. and zao8ra- “libation.”

The present injunctive
There are some uses of the injunctive other than as past tense. The principal one is as negated
imperative after ma “do not.” There are only a couple YAv. examples:

ma dim paraso yim parasahi QR o DR R
“Do not keep asking him whom you ask!” (H. 2.17)
ma cis barat aéuuo yat iristam ur“wbu ™ML J.p»&u ‘Q"b ubuQu-w-a

“Let no one carry alone what (is) dead (matter)!” (V.3.14)

There also appear to be a few examples of the original “timeless” meaning of the injunctive:

. Q‘aﬂ D -Qg\gah . };b)ﬂv - IR b-ﬁw . ab,g»o;a-bds L UL TICY "‘Q‘““Q AL~ T 1Y
yaiti catica spitama zara@ustra dahmé afauua hauruui ratus daGat

“However many times, O Spitama Zarathustra, the Orderly qualified (priest) establishes all the models
(P33 ‘

EXERCISES 7

1. Write in transcription and Avestan script the acc. sing. and plur. (where appropriate) forms of the
following nouns and adjectives:

mazista- yazata-, vaghu- pasuu-, vap’hi- upastd-, ya- hauua- zantu-, vohu- zairi.gaona- vastriia-,
yd- hauud- daénd-, ima- x'ara0a-, juua- magiia-, kaniid- huraoda-, gauua- parana-, aka- daéuua-, haibiia-
vak-, haoma- zairi-, vohu- manah-; naire.manah- Karasaspa-.
2. Write in transcription and Avestan script the imperfect-injunctive forms of the following verbs:

Active: frapaiia-, zauua-, juua-; middle: yaza-, us.zaiia-, dauua-; act./mid. bara-.

3. Identify the forms below (gender, stem, meaning) and write the corresponding nom. sing. or 3 pers. sing.
forms of the nouns-adjectives and verbs, respectively:

haomam zairim, x§a@ram vairim, maidim jaidim, afim vay*him, pasum jum, srao$am a§im, ainim magim,
zaranaénam, zaranaéinim, tum, drum, akam mairim, haom gaom, baom, gaom zaom, tanum druugm,

aspam drum.

4. Transcribe and translate into English:

canaag « D+ w0 uutsuss + Ry > g < aRY
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ny vk - KDY
D e b Q}” . !L’ﬁ?‘“ . myo-:s-w»qy
3 -&bagd‘% . ﬁab& . -Qm Q)

~M:SMQ\~-Q~Q% nw ey
(after Yt.5.127)

SR -b ’» . ‘L;)?a o QY deﬁdl . -Qm)m . bww
. -ﬁaﬂ bws . ﬂa-b . Wg&s CERQ s -&u\w‘%:s . ﬁws%m . 5\3-&”

* RSN+ Lo iQuo R 1% GV Gurduan > ug YR
(Y1.5.128)

SHNDUQ | Qm . ﬁ!ﬁ’%‘ . u\gwsug . @M"‘Q . wu\uv\m

. dn\)&% (T !‘“«l CTXXTT =)
(Yt.5.129)

. uw:j . 5% P IDRZPD YN * W\ A s.:_’ja-& . gnu“uu T~
‘Bergpeeduancbay mogisun « Goo bugpesbisgr oS  pe

. @....‘,La\ S QU « S8b e J;»‘;»q, s HVCRuas s QU
(after Yt.5.98)

. 9;)@:9 (L LCUEIR ‘Q\“"U"Wg . Qa\“ . -ﬁ\qua . *\OL*M s diQ V#‘d-ﬁ . «ygmg-»on@\”;
. «;;u@ . bw . ‘M&““:lil . ).Q-u”w . 59 . q-u&a sy

R ) a:, .y ﬁ\neanwu QUYL 'Q\W“Q o
(after V.18.16)

. !PU'RW . 5\6@*;@ . -u;.sw QR I s «wéde}n
. 503W . 5%«;9 0y -M))w D :mqegwu . «w\ah;

‘Sorton bragnd) wanw ot L0k St
(V.19.45)

[y Q«-Qd;g . éad’ . Q\QMQ-Q.!J . '“"'U‘g . 'ﬁ\lﬁe*ib)"

. Qd&q_ﬂ)u\ . é!‘“l . '&\“MQ"Q'L") . ..ﬂwg . -ﬁ\\ged;b)u

. ‘Qd‘ . !9 . -l‘éd))whng . d@\-& . dnﬂ@h} . d%\w . -wu‘a . Qw
(after Y.10.10-11)
. Q*&*S (VI ';,mb«.-i Ry Qe
(V.222)

5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

A

O N o

The charioteers asked Mifra with wide grazing grounds for fleetness for their horses.

Mibra granted (gave) that.

Then they battled for three days and three nights.

Then a long time after they overcame the enemies, then they conquered the enemies.

Pauruua the smart ship’s captain sacrificed to Aroduui Sura Anahita when the brave @ragtaona
tossed him into the air.

He flew for three days and three nights.

He did not turn down toward the earth created by Ahura Mazda and his own house.

Let no one ask Araduuf Sura Anahita for a boon!

May illness not come to that meeting, nor destruction!
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LESSON 7

VOCABULARY 7

adaunta, imperf. of dauua-

a€nah- n.: sin, transgression

aénafha- < a€naphiia-: to make sinful(?)

aésma- m.: (piece of) firewood

Ahuna Vairiia- n.: name of the most holy
Zoroastrian prayer

aiBi.aojah— bauua-: to overcome (lit. to be stronger
than) (+ acc.)

aiBitd postpos.: around (+ acc.)

aipi: after (+ acc.); thereafter

anu.p6iOPant-, f. anu.poibBaiti-: ?

antars preposition: between (+ acc.)

aoi = auui

apa.ydsa-: to beg (something) away (from sb.: +
acc.)

aparoniiiuka-: boy

araza-: a battle

arozaiia-: to battle

asmanam, acc. < asman- m.: sky, heaven; stone

asruta- < Vsrao/sru: unheard

ast-, pl. asti n.: bone

aSta.kaoZda-: with eight towers

auruuant-: fleet, fast

auudntom (irregular) < auuant-: this great (see
Lesson 8)

auui (< aifi) prepos., postpos.: to, upon (+ acc.)

auudirisiia- < auua + Vuruuags: to turn down (intr.)

a =aat, only in: @ dim

asu-: fast

asu.aspa-: having/with fleet horses

asu.aspiia-: the fact of having fleet the horses

asu.aspd.toma-, superl. of asu.aspa-: having/with
most fleet horses

bafraéna-, f. baPragini-: made of beaver skins

bairiia-, pass. < Vbar: to be carried

beraz-: high, loud

Busiiasta-: demoness of sloth and excessive sleep;
Procrastination

caiti: (as many times) as (see yaiti)

cabru.karana-: four-sided (square, rectangular)

cim: why?

cit sing. nom.-acc. neut. of ka-/ci-: what?

daoBri-: chattering

daray6.gauua-: having/with long hands

dab- > da-

drafSakauuant-, f. drafSakauuaiti-: adorned with
banners

draonah- n.: darun, sacrifical cake

druuantd, nom. plur. of druuant-

fra.dada-, fra.daba- < Vda: to bring forth, create

fra.daba- = fra.dada-

fradaxsta-: thrown forth (as with a sling?)

fraoraca- < fra + ?? mid.: *catch up with (or: cf.
Olnd. vraSc- “to hew, cut to pieces™?)

fraorat.frax§nin-: foreknowing (thought) turned
toward (the reward?)

fra.sispa-: to *attach, wear (ear-rings)

gaiia-: life

gaoSauuara-: ear-ring

garofa- m.: womb

gauua-: hand (of evil beings)

grauua- (< v grab): handle (of chariot)

Haosrauuah-: name of a legendary hero (kauui)

hauruua-: all, entire

hukorata-: well-made

huuazita-: well-born, noble

iSti- f.; a wish or sacrifice

jan- (jana-) < Vjan/yn: to smash, strike, kill

Jjaniia- pass. < jan-: to be smashed, stricken, killed

juua- < \/j(I)uu: to live

maidiia- n.(?): middle

manao®ri-: neck

meraya-: bird

minu-: broach

naire.manah-: having/with manly/heroic thought,
valorous; epithet of Karasaspa-

Naotairiia-: Naotarid, belonging to the Naotaras, a
legendary clan

namah- n.: reverence

nidaBa- < Vda: to put down, place

-niidza- mid.: to tie, tighten (the waist)

nis.nasa- < Vnas: to to destroy (and send back)
down

nix*abdaiia- < *x¥abda-: to put to sleep

paiti.jasa- < Ygam: to come/go (to), attend (+ @ +
acc.), to return (from: abl.)

paoirim: firstly, the first time

pazdaiia- < \/pazd mid.: to *pursue(?)

pusa-: crown

rapiopa-: noon

raBa.kairiia-: adorned with wheels (?)

rauua-, f. rouui-: fast

saoca- < Vsaok/saoc/suk/suc: to burn (intr.)

satd.strah-: with a hundred stars

sispa- > fra.sispa-

sragSta-, superl. of srira-: most beautiful

srao-/sru-: to hear

sriuuaiia- < V srao/sru: to recite, sing

taSa-: to fashion (like a wood-cutter)

tacaiia- < Vtak: to make run, flow

touuiSi-: strength (what holds the body together,
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*tissue-strength?)
trafiia- < \/tarp: to steal
Ori.aiiara- n.: a period of three days
Ori.kamaroda-: having/with three heads
OriSuua- n.: a third
Ori.xSapana- n.: a period of three nights
ori.zafana- (Orizafan-): having/with three mouths
upairi: on (prep. + acc.); on top (adv.)
upanhaca- < Vhak: to accompany
upasta-: aid, assistance; upastam bara- “to bear aid
upa.zbaiia- < Vzba: to invoke
usca adv.: up above, in the air
uz.duuanaiia-: to hurl up, toss up

63

vagha- < Vvah act.: to don, put on; mid.: to wear

vaza- < Vvaz act.: to drive, convey (something);
mid. to drive (in a wagon), to fly

viZuuanca: everywhere far and wide

vI.bara-: to carry (bring) far and wide

vi.§auuaiia- < Viiu: make g0 apart, cause to spread
out ‘

x"a€paibiia-: own

x"arsnah- n.: Fortune, the gifts of Fortune,
munificence

yaiti: as many times

yaiti catica: however many times that

yuidiia- < \/yao& to fight, battle

zam- f.: earth

zilam- m.: winter
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